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Постановка проблеми. Як відомо, Товарна 

номенклатура зовнішньоекономічної діяльності 

(ТНЗЕД) є в основному (за винятком порівняно 

невеликого числа підсубпозицій з ненульовими 9-м 

або 10-м знаками коду і деяких приміток) перекла-

дом з англійської мови Комбінованої номенклатури 

Європейського Союзу (КНЄС). У свою чергу, 

КНЄС є розширенням Гармонізованої системи 

опису і кодування товарів (ГС) – міжнародної 

основи митних номенклатур більшості країн світу. 

ГС та КНЄС не є складним художнім текстом, 

адекватно переводити який можуть тільки профе-

сійні перекладачі із врахуванням особливостей 

зазначених номенклатур.  

Аналіз останніх досліджень і публікацій. У 

перших виданнях Товарной номенклатуры внешне-

экономической деятельности (ТНВЭД) були наве-

дені спеціальні вказівки про те, що при виявленні 

розбіжностей при класифікації та кодуванні 

об’єктів ЗЕД необхідно звертатися до вихідних 

першоджерел. Проте вже у виданні 1995 р. було 

зазначено, що переклад досконалий, а в подальших 

виданнях про це навіть і не згадувалося. На жаль, у 

ТНВЭД та ТНЗЕД було і є досить багато 

неточностей і помилок перекладу [1].  

Оскільки було декілька різних офіційних, тобто 

здійснених під егідою митних органів, видань 

ТНЗЕД (ТНВЭД), нами розглянуті тільки ті 

видання, в яких зауважено про наявність 

зазначених помилок та неточностей [2-7]. 

Англійські тексти ГС і КНЄС узяті на офіційному 

сайті Всесвітньої митної організації і “Official 

Journal of the European Union” [8]. 

Постановка завдання. Завданням дослідження 

було проаналізувати причини появи неточностей, а 

іноді і не зовсім коректних трактувань при 

визначенні та ідентифікації об’єктів класифікації, 

зокрема: 

- неточності, пов’язані з порушенням правил 

застосування в номенклатурі коми; 

- неточності, пов’язані з перестановкою слів 

при перекладах текстів товарних номенклатур;  

- помилки та неточності, пов’язані з тим, що 

перекладачі, мабуть, не зрозуміли, про що йде мова 

в тексті Номенклатури (стосовно чіткої товаро-

знавчої характеристики та однозначної ідентифі-

кації об’єкта класифікації). 

Виклад основного матеріалу дослідження. 

Найважливіша функція коми в усіх зазначених 

вище номенклатурах – виділення так званого 

правого визначення, яке відноситься до усіх 

перерахованих в тексті товарів. При цьому 

відсутність коми говорить про те, що визначення 

відноситься тільки до останнього з перерахованих 

товарів, а наявність коми – визначення відноситься 

до усіх перерахованих товарів. У номенклатурах 

цей принцип порушується досить часто.  

Наприклад, товарна позиція 3909 - Аміно-

альдегідні смоли, фенол-альдегідні смоли і поліуре-

тани в первинних формах. З тексту номенклатури 

випливає, що в первинних формах представлені 

тільки поліуретани, хоча в оригіналі зазначено, що 

в ці товарні позиції включаються полімери тільки в 

первинних формах (тобто 3909 Amino - resins, 

phenolic resins and polyurethanes, in primary forms з 

обов’язковою комою перед виразом “в первинних 

формах”).  

У номенклатурах також іноді спостерігається 

наполегливе прагнення перекладачів переставити 

ключові слова в текстах товарних позицій, 

субпозицій і підсубпозицій з першого місця (як в 

оригіналі) на останнє або куди-небудь в середину 

тексту, але так, що знайти це ключове слово буває 

дуже важко. В результаті розуміння тексту різко 

зменшується або взагалі спотворюється його зміст. 

Наприклад, 7301 - Куточки, фасонні і спеціальні 

профілі зварні, з чорних металів. З цього тексту 

правильно випливає, що і куточки, і профілі 

виготовлені з чорних металів, а ось зварними є 

тільки профілі, куточки ж – з будь-чого. Але ж 

куточки, які є продукцією металопрокату, 

класифікуються в товарній групі 72. Просто при 

перекладі оригіналу 7301 - Welded angles, shapes 

and sections, of iron or steel ліве визначення 

“welded” (зварний) перекинули вправо і забули про 

правила застосування коми. 

Ще один приклад. 3816 00 000 - Цементи 

вогнетривкі, розчини будівельні, бетони і 

аналогічні склади, окрім товарів товарної позиції 

3801. З цього тексту випливає, що вогнетривкими є 

тільки цементи, а усе інше (будівельні розчини, 

бетони та аналогічні склади) можуть бути як 

вогнетривкими, так і невогнетривкими. При цьому 

невогнетривкі будівельні розчини і бетони 

класифікуються в товарній позиції 3824 

(субпозиція 3824 50). Звичайно, переклад 

помилковий. У англійському оригіналі написано: 

3816 00 00 - Refractory cements, mortars, concretes 

and similar compositions, other than products of 

heading 3801. Тобто слово “refractory” 

(вогнетривкий) відноситься до усіх перерахованих 

товарів, а не тільки до першого. Подібна ситуація з 

товарною позицією 6902 - Цегла вогнетривка, 

блоки, плитки і аналогічні вогнетривкі керамічні 

будівельні матеріали. 

Схожа ситуація і з текстом субпозиції 2844 40 - 

Елементи радіоактивні, ізотопи і з’єднання. В 

англійському оригіналі слово “радіоактивні” є 

лівим визначенням і відноситься як до елементів, 

так і ізотопів: 2844 40 - Radioactive elements and 

isotopes and compounds. Правильною є, відповідно, 

наступна редакція тексту: 2844 40 - Радіоактивні 

елементи і ізотопи і їх з’єднання. 

Натомість перенесення ключового слова 

“самоклеючий” в товарній позиції 3919 в середину 

тексту хоча і не спотворює зміст товарної позиції, 

але суттєво “затуманює” його: 3919 - Плити, листи, 

плівка, фольга, стрічка, смуга і інші плоскі форми, з 

пластмас, самоклеючі, в рулонах або не в рулонах. 

У оригіналі ключове слово стоїть на початку 

тексту: 3919 - Self-adhesive plates, sheets, film, foil, 

tape, strip and other flat shapes, of plastics, whether or 

not in rolls. Тобто переклад повинен виглядати як: 

3919 - Плити, що самоклеються, листи, плівка, 

фольга, стрічка, смуга і інші плоскі форми, з 

пластмас, в рулонах або не в рулонах. 
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У наступному прикладі: 7306 - Труби, трубки і 

профілі порожнисті інші. Перенесення слова “інші” 

зліва направо ставить у тупик: воно відноситься 

тільки до порожнистих профілів чи до усіх труб, 

трубок і профілів? Звичайно, до усіх, оскільки це 

вироби “інші” по відношенню до товарів, охоплених 

товарними позиціями 7304 і 7305. В іншому випадку 

потрібно було би кому поставити перед ними: 7306 - 

Труби, трубки і профілі порожнисті, інші. Або 

написати, як в оригіналі: 7306 - Інші труби, трубки і 

порожнисті профілі. 

Нічим не обґрунтоване прагнення при перекладі 

переставити ліве визначення вправо (навіть якщо це 

визначення є невід’ємною частиною терміна). 

Особливо це помітно в групі 84, наприклад: товарна 

позиція 8412 - Двигуни і силові установки інші. 

Постає питання: слово “інші” в цьому випадку 

відноситься тільки до двигунів або і до двигунів, і до 

силових установок? З тексту випливає, що це силові 

установки інші по відношенню до двигунів. 

Насправді це інші двигуни і силові установки по 

відношенню до товарів товарних позицій 8406-8408, 

8410 та 8411. Незрозумілим є також текст 

підсубпозиції 8412 80 1000 - Двигуни силові, на 

водяній парі або паровій інші, оскільки не ясно, до 

якого слова відноситься “інші”. В англійському ж 

тексті усе ясно: 8412 8010 - Steam or other vapour 

power engines. Тут йдеться про двигуни на водяній 

або “іншій” парі (пара іншої речовини, ніж вода). 

Найбільше враження справляють ті місця в 

Номенклатурі, де перекладачі не змогли правильно 

перекласти текст. Одним з найяскравіших прикладів 

грубих помилок є переклад примітки 1(а) до групи 

64. У ТН ВЭД СНД і ТН ВЭД РФ-2000 ця примітка 

наведена в наступній редакції: 

1. У цю групу не включаються: 

а) вільне взуття або взуття з тонким покриттям". 

Що таке “вільне взуття” не знає, напевно, ніхто 

(можливо, перекладачі подумали, що це взуття 

якогось дуже великого розміру?). В оригіналі 

англійською мовою усе було просто: 

1. This chapter does not cover: 

 (a) disposable foot or shoe coverings of flimsy 

material ". 

Перекладачі, мабуть, не зрозуміли, що слова 

“foot” і “shoe” тут є прикметниками, а не 

іменниками, а, з іншого боку, слово “coverings” тут 

іменник в множині, а не дієприкметник I із 

закінченням "s", що незрозуміло звідки взялося. У 

ТН ВЭД РФ-2002 і подальших виданнях переклад 

виправили: 

1. У цю групу не включаються: 

а) одноразові чохли для ступень ніг або взуття з 

недовговічного матеріалу", тобто те, що зазвичай 

називається словом “бахіли”. 

Інший приклад неправильного перекладу 

приміток до групи 64 з ТН ВЭД СНД і ТН ВЭД РФ-

2000: 

3. У цій групі: 

а) терміни “гума” і “полімерний матеріал” 

означають будь-який текстильний матеріал або 

текстильні вироби, покриті гумою або полімерним 

матеріалом". 

З такого тексту примітки випливає, що ці 

терміни означають гуму або полімерний матеріал 

обов’язково на текстильній основі. А як же гума або 

полімер без такої основи? Некоректно перекладений 

наступний текст: 

3. For the purposes of this chapter: 

(a) the terms 'rubber' and 'plastics' include woven 

fabrics or other textile products with an external layer of 

rubber or plastics". 

Слово “include” зазвичай перекладається як 

“включає”, тобто в даному випадку це означає, що 

вищезгадані терміни включають також і гуму, і 

полімерний матеріал на текстильній основі. 

Висновки і перспективи подальших 

досліджень у даному напрямі. Як показано в статті, 

товарним номенклатурам ЗЕД притаманна значна 

кількість помилок, причому ці помилки виникають, 

зникають і знову з’являються у текстах їх 

перекладів. Тому в подальших виданнях ТНЗЕД для 

отримання максимально правильного перекладу 

потрібна значна спільна робота усього митного 

співтовариства по доведенню тексту Номенклатури і 

Пояснень до неї до “гармонізованого” стану. 
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